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Библиотека украинской литературы в Москве, являясь государственным учреждением культуры и располагая во многом уникальными для библиотечных учреждений России информационными возможностями (в настоящее время к нам регулярно  поступает около двухсот украинских газет и журналов как общеполитических, так и литературно-художественных, отраслевых),

продолжает регулярный выпуск

дайджестов украинской прессы,

а также подготовку целевых

обзоров печати, контент-анализ изданий, реферирование отдельных публикаций по различной тематике, а также 

их рецензирование 

и перевод на русский язык.

Предлагаем Вашему вниманию выпуск дайджеста №44, посвященный  публикациям украинской прессы в феврале 2010 г. на темы литературы и искусства, истории, науки 

Составитель В. Г. КРИКУНЕНКО

Всегда рады будем видеть вас в нашей Библиотеке

(она находится в пяти минутах ходьбы 

от станции  метро «Рижская»,
ул. Трифоновская, 61. Вход с улицы Гиляровского,
рядом с гостиницей «Холидей Инн»).

Телефон: 631-40-95.

Web: http://mosbul.ru
E-mail: vitkrik@yandex.ru
ПАНОРАМА  КУЛЬТУРНОЙ ЖИЗНИ УКРАИНЫ

КИЕВ. Самой любимой книгой столичные студенты назвали роман Михаила Булгакова «Мастер и Маргарита», а в рейтинге наиболее популярных украинских современных авторов первые строчки заняли Юрий Андрухович, Лина Костенко и Оксана Забужко. Таковы итоги первого целевого соцопроса учащихся десяти киевских вузов, проведенного специалистами Института социологии Национального педуниверситета им. М. Драгоманова. 60,9% книг студенты читают на русском языке.

КРЫМ. В честь 110-летия со дня рождения Оксаны Петрусенко в Севастополе, где прошли детство и юность знаменитой оперной певицы, открыта мемориальная доска. Она установлена на здании Севастопольского академического русского драматического театра им. А. Луначарского, где в 1938 г. выступала артистка Киевского театра оперы и балета. За 40 лет своей короткой жизни Петрусенко, блиставшая в оперных спектаклях «Наталка Полтавка», «Запорожец за Дунаем», «Русалка», «Пиковая дама», «Мазепа» на сценах Украины и России, завоевала славу «украинского соловья». В 1939 г., за год до смерти, ей было присвоено звание народной артистки УССР.

ЛЬВОВ. В творчестве певицы Эдит Пиаф и не менее знаменитого кинорежиссера Сергея Параджанова нашли вдохновение молодые дизайнеры Светлана Микитюк и Саломея Яцентюк. В рамках нового проекта Lviv Fashion Week они показали землякам коллекции одежды «Эдит» и «В плену фантазий». В первой представлены изысканные наряды, достойные таланта великой парижанки. В основу второй легли графика и коллажи творца фильма «Тени забытых предков» и других киноработ. К слову, это не первый случай, когда творцов моды вдохновляет искусство: узоры писанок Олега Киращука, известного коломыйского мастера, использовал в одной из своих коллекций Дом моды «Гуччи». Олег расценил это как пиар на международном уровне.

ПОЛТАВА. Выставка «Творческие образы Клары Лучко», развернутая в Полтавском краеведческом музее, организована при содействии Полтавского землячества в Москве. Здесь представлены лучшие работы знаменитой артистки. Фото и документы рассказывают о фильмах, где она снималась, в том числе и о тех, которых зритель не увидел. Дополняет экспозицию привезенный из Белокаменной документальный фильм — на экране живая Клара Лучко рассказывает землякам о главных вехах своей жизни. Особенно любимы зрителями многосерийные мелодрамы «Цыган» (1979 г.) и «Возвращение Будулая» (1985 г.), в которых Клара Лучко создала образ простой деревенской женщины Клавдии Пухляковой.

ХАРЬКОВ. Старинные фрески обнаружены во время ремонта Свято-Дмитриевского храма, возведенного в начале IX ст. Под толстым слоем известки, смытой строителями, проступила роспись в форме креста. Центральная фигура композиции — Богородица, над ней — Иисус Христос, слева и справа — изображения святых. По мнению священнослужителей, неизвестные мастера изобразили явление Девы Марии на Почаевской горе. Роспись обезображена насечками, сделанными предположительно в 1930-м, когда здание было передано в собственность обществу ДОСААФ. Двухсотлетние фрески восстановят лучшие харьковские реставраторы при финансовой поддержке спонсоров.

ХМЕЛЬНИЦКИЙ. «Голос ночной ласточки» — так называется книга Бронислава Грищука, презентованная в областной филармонии. Это сборник лучших произведений известного подольского писателя, которому в апреле исполнится 70 лет. Его проза, поэзия и публицистика переведены на словацкий, русский, белорусский, казахский, грузинский, узбекский и другие языки. Известность литератору принесли романы «Станция надежд», «Подолье — колыбель и судьба», повесть «Кинжал милосердия». Недавно по его исторической драме «Трон и корона», посвященной выдающемуся реформатору XVIII —ХІХ ст. графу Игнацию Сцибор-Мархоцкому, в Хмельницком областном музыкально-драматическом театре им. М. Старицкого поставлен одноименный спектакль.

ЧЕРНОВЦЫ. Почти три десятка икон, написанных на стекле, привезли на Буковину учителя начальных классов из Румынии Елена Штеф и Елена Бабине. Образы святых и композиции по мотивам библейских легенд народные художницы создают почти 30 лет. Часть своего творческого наследия они решили подарить музею Михая Эминеску, который планируется открыть в Черновцах. А пока стеклянная экспозиция будет храниться в областном краеведческом музее, где в эти дни проходит выставка необычных икон
ДОНЕЦК. Новое здание для художественного музея решено построить в одном из лучших уголков областного центра —- рядом с «Донбасс-Ареной», парком и мемориалом «Твоим освободителям, Донбасс». Пока же музей, действующий в обычном жилом доме, ремонтирует те залы, которыми располагает. Из 15 тыс. бесценных произведений искусства, собранных здесь за 70 лет, выставлены лишь 1500. Новостройка обойдется в 300 млн. грн.

КИЕВ. До 12 марта в Национальном центре народной культуры «Музей Ивана Гончара» будет работать выставка современных икон Per aspera ad astrum («Через тернии — к звездам»). В экспозиции — три десятка работ, выполненных по древним технологиям в николаевской семейной мастерской «Небо на земле». Краски для полотен художники изготовили из минералов и пигментов. Особый интерес представляют икона-тондо (круг) «Христос — Ангел Великого Совета», «Богородица Целительница» и триптих «Благоразумный разбойник». Зал погружен в полумрак. Картины освещают фонарики.

ОДЕССА. Премьеру спектакля «Пятеро» представил Одесский академический русский драматический театр им. А. Иванова. Одноименный роман Владимира Зеева-Жаботинского, положенный в основу постановки, написан в 1936 г., но в бывшем СССР так и не увидел свет. В спектакле занята почти вся труппа театра. Действие происходит в начале прошлого века. В центре внимания — еврейская семья Мильгром из Одессы. Герои пьесы любят свой город так искренне, что режиссер Алексей Литвин, работавший над инсценировкой полтора года, определил жанр спектакля несколько необычно — «Любовь к Одессе в 2-х действиях».

ПОЛТАВА. Краеведческий музей — шедевр украинского барокко, созданный более века назад выдающимся архитектором Василием Кричевским, — может войти в список утраченных культурных достопримечательностей. К такому выводу пришли специалисты Полтавы, Харькова и Запорожья, оценившие состояние здания. По мнению экспертов, причиной разрушения замка стало строительство в исторической части города нового админздания горсовета. Земляные работы раскрыли в стенах музея старые трещины, что свело на нет многолетнюю реконструкцию, в которую вложены миллионы гривен. Специалисты ищут оптимальный вариант спасения памятника архитектуры.

УЖГОРОД. Вернисаж по случаю Дня святого Валентина организовало областное отделение Национального союза художников. Работы на выставку под названием «Эротическая прогулка» представили три десятка закарпатских мастеров кисти, скульпторов и фотографов. Экспозиция воспевает любовь и женщину.

ХАРЬКОВ. Копии керамических календарей, глиняных и деревянных фигурок идолов, сплетенных из сушеных трав талисманов, репродукции скульптур и барельефов, фото, сделанные в мексиканских и аргентинских музеях культуры древних народов — майя, инков, ацтеков, тольтеков, ольмеков, — представил Харьковский художественный музей. Выставка «Древние цивилизации Америки», включившая почти сотню экспонатов, организована по инициативе международной культурологической Ассоциации «Новый Акрополь». Особый интерес посетителей вызвали мастер-классы для желающих расписать скульптурные копии памятников культуры доколумбовой Америки.

ХМЕЛЬНИЦКИЙ. Библиографический указатель «Хмельнитчане в диаспоре» содержит сведения о почти 150 подолянах, заброшенных судьбой на чужбину. В их числе музыканты Лео Сирота, Болеслав Войтович, Андрей Белов, литераторы Павел Богацкий, Григорий Костюк, Анатоль Юринчак, архитектор Владимир Сичинский. «Мы сообщили лишь о некоторых из тех, кто не потерял себя и свою самобытность в дальнем зарубежье, — объяснила директор областной научной библиотеки им. Н. Островского Надежда Синица, одна из инициаторов издания. — Сбор информации продолжается, к работе приобщились все библиотекари области». Сборник станет подспорьем составителям «Энциклопедии Хмельнитчины», возможность издания которой обсуждают в областном управлении культуры, туризма и курортов.

ЧЕРНИГОВ. Каталог «Иконы иконостасов Ильинской церкви и Троицкого собора Чернигова» презентован в областной научной универсальной библиотеке им. В. Короленко. На 160 страницах представлены фото и детальное описание икон. Собрали и систематизировали материал работники Национального архитектурно-исторического заповедника «Чернигов древний». Издание, приуроченное к 940-летию основания Антониевых пещер и Троицко-Ильинского монастыря, адресовано ценителям сакрального искусства.

ДОНЕЦК. Премьера первого украинского мюзикла о журналистах назначена на 8 Марта. Спектакль «Глория» поставил Донецкий национальный академический украинский музыкально-драматический театр. Музыку написал Юрий Квасница, стихи — Анна Багряная. Вокал дополняют зрелищная хореография, оригинальные сценографические, световые и звуковые решения. История стара как мир — любовь на службе, а точнее, в редакции гламурного журнала. К этой премьере, по словам художественного руководителя театра Марка Бровуна, труппа шла добрый десяток лет. Воплотить идею в жизнь помог грант облсовета по поддержке творческой молодежи, выигранный театром.

ЖИТОМИР. Выставку, посвященную одному из древнейших городов Украины Коростеню, представил областной архив. Уникальные документы ХІХ — начала ХХ ст. расскажут любителям истории о количестве и национальном составе населения города в 1923—1924 гг., о жизни коростенцев в 1932—1933 гг., а также в годы политических репрессий, Великой Отечественной войны и Чернобыльской трагедии. Особый интерес посетителей вызывают Ревизские сказки (перепись населения) города Искорость за 1857 г. и метрические книги приходской церкви, датированные 1837-м и 1856-м гг.

ИВАНО-ФРАНКОВСК. Национальный балет Грузии «Сухишвили» выступил на сцене областного музыкально-драматического театра. Зажигательные ритмы, фантастические костюмы, совершенная техника танца убедили зрителей в том, что «восьмым чудом света» этот фольклорный коллектив называют недаром. «Сухишвили» — единственный ансамбль народного танца, удостоенный чести выступить на сцене «Ла Скала» в Милане. И единственный на постсоветском пространстве ансамбль, которым бессменно — в течение трех поколений — руководят представители одной династии.

ЛЬВОВ. Фрагмент будущей оперы львовского композитора Мирослава Волынского «Даниил Галицкий» прозвучал в программе концерта Западного территориального центра военно-музыкального искусства Минобороны Украины. В величественной финальной сцене «Молитва за Львов» любители классической музыки уловили особый — галицкий — колорит.

УЖГОРОД. Стипендию министра культуры Польши в рамках программы Gaude Polonia, рассчитанной на деятелей искусства и переводчиков из Центральной и Восточной Европы, получил молодой закарпатский поэт Андрей Любка. Финансовая поддержка предназначена для ознакомления с современной польской культурой и совершенствования мастерства в крупнейших культурных центрах страны. Андрей выбрал Варшаву, где планирует написать книгу о послевоенном Ужгороде. Ее уже включило в издательский план львовское Литературное агентство «Пирамида». Недавно здесь увидел свет сборник стихотворений Любки «Терроризм», и не залежался на прилавках.

ХАРЬКОВ. Благотворительный спектакль «Пожалуйста, живи!» поставил знаменитый театр детей «Тимур». Более 10 тыс. грн., вырученных от продажи билетов, перечислены на лекарства для онокобольных сверстников. Сценарий написали активисты общественной организации «Группа милосердия», созданной в Москве по инициативе настоятеля Сретенского храма отца Александра (Меня) 20 лет назад. Его дело продолжил известный российский лингвист, профессор МГУ Георгий Чистяков. Недавно он умер от рака. «Тимур» посвятил спектакль его памяти. Сегодня труппа театра, созданного 35 лет назад для перевоспитания трудных подростков, объединяет почти сотню детей разного возраста, многие из них — с ограниченными возможностями.

ХМЕЛЬНИЦКИЙ. Новую концертную программу «Музыка любви» представил землякам областной музыкально-драматический театр им. М. Старицкого. Вокалисты в сопровождении оркестра под руководством Леонида Деркача с вдохновением исполнили «Лебединую верность» Александра Мартынова, «Днепровский вальс» Игоря Шамо, «Романс» Баснера, арии из оперетты Кальмана «Сильва» и другие популярные мелодии, а балет порадовал зрителей испанским фламенко, полькой «Гром и молния» и вальсами.

ЧЕРНИГОВ. Последняя книга Анны Игнатенко (1924—2008 гг.) «Сполохи літ» представлена в Прилуках, родном городе поэтессы, прозаика, переводчика, литературоведа и педагога. В 700-страничный том вошли стихи и проза, в том числе одноименный роман. Книга вышла в киевском издательстве «Молодь» за средства, вырученные от продажи столичной квартиры литератора. До последних дней Анна Георгиевна готовила к изданию в новой редакции биографические романы «Кондрат Рылеев» и «Владимир Короленко». И мечтала создать в Прилуках литературный музей, чтобы сохранить для потомков творческое наследие края. Мечта вскоре сбудется: помещение для музея уже обустраивают. Первыми экспонатами станут рукописи и личные вещи Игнатенко.

(по публикациям еженедельника «2000», сообщениям информационных агентств)

Гения открываем всю жизнь

Еженедельник «Дзеркало тижня» 27 февраля сообщил, что Комитет по Национальной премии Украины имени Тараса Шевченко определился с кандидатурами на присуждение премий за 2010 год и предложил читателям интервью с одним из фаворитов — народным артистом Украины, актером Национального академического украинского драматического театра им. Марии Заньковецкой Богданом Козаком (концертное исполнение поэтической композиции «Євангеліє від Тараса» по произведениям Т.Шевченко, литературно-музыкальная композиция «Думи» на стихи Т.Шевченко).

— Богдан Николаевич, как личность и произведения Тараса Григорьевича Шевченко повлияли на вашу творческую жизнь?
— А как влияют на нашу жизнь родители, природа, язык, песня? Шевченко — неотъемлемая часть Украины. Их нельзя разделить. А если это так, то очевидно, что его влияние было непосредственным. Как влияние моих родителей, украинского языка. Я даже не представляю нашу школу без творчества Шевченко, Котляревского… Есть несколько фамилий в истории украинской литературы, без которых нарушались бы развитие нашего народа, начиная от «Слова о полку Игоревом», «Русской Правды» и т. д. Поэтому это органично, даже на уровне подсознания. Это — просто и естественно. Мне кажется, что Шевченко — это та атмосфера, то окружение, в котором мы с вами, все украинцы в мире живем. Шевченко учит любить свою землю и быть правдивыми перед собой, Богом и народом. Я не знаю другого поэта, так справедливо и откровенно говорившего о своих и о чужих, называвшего их настоящими именами. Это касается и гетманов, и господ, у которых он гостил, древних украинских родов. Это также касается тех, кто поработил наш народ. Шевченко был сродни пророку, свободно высказывающему Богу, что он думает по поводу порабощения людей и того, когда они получат свободу.

— Сколько раз вы открывали для себя Шевченко?
— Впервые — когда прочитал «І мертвим, і живим…» в девятом классе на школьном вечере. А потом постоянно читал Шевченко как актер и был занят в спектаклях по его произведениям. То есть он постоянно присутствовал в моей жизни, как воздух. К шевченковским дням вновь его перечитываю, ищу, какое бы произведение взять, чтобы оно было созвучно сегодняшнему дню. Хотя послание «І мертвим, і живим…» — универсальное произведение. Это как песня, из которой нельзя выбросить ни слова. Но каждый раз вы поете ее иначе, в зависимости от настроения, ситуации, не нарушая мелодии и не меняя слов. Когда-то Дж.Сэлинджер отметил: поэт не тот, кто рифмует, а тот, кто знает суть вещей. Шевченко знал суть вещей. А это уже от Бога. Нам через него дано познать любовь к своей Родине, народу, языку, слову, к истории. Недавно вышла замечательная книга Владимира Овсийчука «Мистецька спадщина Тараса Шевченка в контексті європейської художньої культури». Эта книга показывает масштаб гения, родившегося в Украине, которого можно сравнить с европейскими художниками мирового значения. Он обнаруживает очень многое в рисунке, цветоведении, тематике. Мы просто не знаем Шевченко-художника в той степени, в какой знаем Шевченко-поэта. И заново открываем его для себя уже в ХХI веке. Я счастлив, что тоже шел по этому пути — через поэзию, рецитацию, воспроизведение, интерпретацию, предоставление этой интерпретации и пластического, и интонационного, и эмоционального рисунка. Я счастлив, что это оценили как новую ступень прочтения Шевченко. Так Господу, очевидно, угодно, чтобы гения открывали всю жизнь.

От составителя: 15 января наши читатели-москвичи могут побывать на творческой встрече с  Богданом Козаком, который представит на сцене Культурного центра Украины (ул. Арбат, 9) свою музыкально-поэтическую композицию «Послание…» по произведениям Т.Г. Шевченко. Начало в 19.00. Вход свободный.

«…Украина дорога и близка моему сердцу

Антон Чехов связан с Украиной намного теснее, чем кажется, —  пишет Олег Супруненко в полосной  статье, посвященной юбилею русского писателя, увидевшей свет  в газете «Новини Закарпаття» (13 февраля). Писатель при жизни не раз признавался — «в моих жилах течет украинская кровь», «я настоящий малоросс, я в детстве не говорил иначе, кпак по-малороссийски», и даже записал в анкете при перепеси населения 1890-го года: «национальность — малороссиянин». Возможно, это кому-нибудь теперь и не понравится — не украинец, мол, а только малоросс. Однако стоит учесть время и обстоятельства, когда это происходило, — когда люди  во имя карьерного роста охотно меняли украинские фамилии на русские и всячески открещивались от своих украинских корней (да чего уж утаивать — таких людей немало встречаем и сегодня) — отмечает автор статьи. «Украина  дорога и близка моему сердцу. Я люблю ее литературу, музыку и прекрасную песню, исполненную волшебной мелодией. Я люблю украинский народ, который дал миру такого титана, как Тарас Шевченко» — писал Антон Павлович в письме известному ученому-востоковеду, переводчику  и писателю А. Крымскому. Выдающиеся люди Украины отвечали русскому писателю взаимностью. Вот что писал А.П. Чехову Маким Горький: «…о Вас  написал Франко, галициец, в своей газете — говорят, удивительно задушевно написано. Мне пришлют газету — хотите — перешлю Вам». После смерти А. П. Чехова (1904 г.) некролог о нем написал выдающийся украинский историк, ставший затем первым президентом независимой Украины Михайло Грушевский.

В современной Украине бережно хранится память о пребывании на ее земле А.П. Чехова, здесь созданы и действует три музея. Правда, как отмечает автор публикации, не обходится в музейной деятельности и без проблем. В непростом положении из-за недостаточного финансирования находится мемориальный дом-музей (усадьба Линтваревых) в Сумах. А ведь существуют всяческие «институты», «фонды», организации и партии, якобы призванные заботиться о сохранении  культуры, в том числе и русской, в Украине.   Можно бы  и помочь материально, — подсказывает доброжелателям автор. Адресуя свое пожелание и родной украинской власти, для которой  Чехов должен стать не «известным поэтом» или поводом попозировать на юбилейном фоне, а  уважаемым и благодарным соотечественником.
От составителя: нашей Библиотекой подготовлен тематический дайджест-портрет «А.П. Чехов и Украина», вышедший в новой серии «Личность в истории культуры». С  его содержанием можно ознакомиться в читальном зале  БУЛ и на библиотечном сайте.

Наше общество мало знает о себе

Откровенный разговор о культурном наследии, о том, каких книг требуют украинское общество, современные духовно-интеллектуальные поиски в настоящем и будущем  идет речь в беседе с Леонидом Финбергом, директором Центра иудаистики и главным редактором издательства «Дух і Літера», опубликованном газетой  «День» (19 февраля ). 

Издательство «Дух і Літера» — одно из немногих, которое ставит себе цель познакомить украинского читателя с неисчерпаемой сокровищницей мирового гуманитарного наследия. Два последних издания — «Кобзар» с иллюстрациями В. Седляра и «Думки» Б. Паскаля — вошли в список 15-ти лучших книг Львовского форума издателей-2009.

— Нашему обществу, — говорит Леонид Финберг, — необходимы адекватные исследования о том, что происходит в стране, и, к сожалению, таких работ мало, Основным исполнителем государственных заказов, которые получают бюджетные деньги, являются институты Академии наук Украины. А там и кадры еще советских времен, и тематика соответствующая. И как результат — серьезных исследований, которые не касались бы сфер сугубо политологических и связанных с выборами, очень мало. На несколько порядков меньше, чем в развитых обществах, где кафедры вузов, независимые исследовательские центры имеют возможность принимать участие в разных конкурсах, получают гранты, финансирование и исследуют, что же на самом деле происходит в обществе. В настоящее время наше общество мало знает о себе. Поэтому мне бы хотелось, чтобы больше всего было научных книг о современности, а еще не хватает нам мировой классики в области гуманитарных наук. Хотя усилиями фонда «Відродження» и иностранных посольств в Украине издается определенное количество такой литературы. При их поддержке выходит от 50 до 70 книг в год. Я был в Гарвардской библиотеке, посмотрел там полки с социологической литературой — это сотни тысяч томов! А наша социологическая библиотека — всего лишь несколько тысяч книг! Есть еще одна проблема — качество изданий. Сегодня уже существует немало независимых издательств. Однако издательств, которые бы корректно, профессионально работали с актуальной мировой гуманитарной литературой, всего несколько.

— На ваш взгляд, насколько динамично проходят перемены в украинском книгоиздательстве?
— Книгоиздательство постепенно развивается. К сожалению, не так интенсивно, как хотелось бы. Но сегодняшний день, если вы зайдете в книжный магазин, то увидите, что почти все направления гуманитарной науки заполнены украинскими книгами. Эти книги разного качества, но десять лет назад такого не было — это были на 90% русские книги и лишь на 10% — украинские. Сегодня, 30% уже являются украинскими. Я имею в виду научную литературу. У нас, чтобы найти книги современных русских мыслителей, польских или немецких, нужно приложить очень много усилий. Но есть интернет, и это обнадеживает.

стернак.

— Над какими проектами работает издательство «Дух і Літера»?
— В настоящий момент работаем над «Европейским словарем философии». Это огромный том, изданный во Франции. Характер издания таков, что переводы могут включать еще дополнительные статьи, связанные с национальными культурами. Сегодня к проекту приобщились несколько стран, и каждый начинает перевод этого словаря, потому что он является ключевым для гуманитарной культуры начала ХХІ века. Украинский перевод первого тома вышел раньше других. Этот проект возглавляет директор издательства Константин Сигов. Более десяти украинских редакторов и переводчиков были приглашены во Францию на международную конференцию, посвященную именно этому словарю. Мы готовим перевод книги Ежи Фицовского о великом польском писателе и художнике Бруно Шульце. Именно Фицовский подготовил тексты Шульца к изданиям, написал основные статьи о нем. Кстати, украинский перевод Бруно Шульца — блестящий. Я знаю и русский, и польский, и мне кажется, что команда, в которой работали Ю. Прохасько, Т. Возняк, М. Яковина, сделала свое дело замечательно. Пани Александра Коваль дважды уже издавала эту книгу, и я поздравлял ее с успешным проектом.

— Какие интересные имена есть среди современных украинских писателей и мыслителей?
— Мне кажется, что их не так много, как хотелось бы. Есть оригинальные мыслители старшего и среднего поколений, будем надеяться, что будут и в следующем. У Евгена Сверстюка очень точные публицистические тексты. Он многое сделал для того, чтобы украинское общество возвратилось к библейским текстам и христианской традиции. Чрезвычайно интересен Мирослав Маринович, который тоже из среды бывших диссидентов. В настоящий момент готовится многотомное издание его произведений. Это очень хорошая философская и оригинальная публицистика. Интересны тексты Зиновия Антонюка (он также из старшего поколения). Недавно мы издали вместе с Харьковской правозащитной группой несколько его книг. Одна из них является исторической, за нее его в свое время арестовали, а вторая — осмысление событий, происходящих в современности. Тексты, на мой взгляд, чаадаевского уровня. По моему мнению, он предлагает очень интересные концепции осмысления психологических типов современных украинских общественных и политических деятелей. Чрезвычайно интересны тексты по этике Виктора Малахова, профессора Киево-Могилянской академии. Всегда читаю тексты Марины Новиковой, профессора Симферопольского университета, которая занимается проблемами диалога культур. Мы издали ее книгу об украинских переводчиках, ее диалоги с Кочуром, Лукашем... В Украине сложилась неплохая школа историков, которые находятся на уровне современной исторической мировой мысли. Наталья Яковенко — очень глубокий историк событий XVII—XVIII веков, а также Ярослав Грицак, первый украинский историк, который хорошо ориентируется в том, что сегодня пишут его коллеги в мире, и анализирует события XIX, XX века. Очень интересны тексты Всеволода Речицкого, юриста, специалиста по конституционному праву, философа права. Я всегда очень внимательно присматриваюсь к текстам Михайлины Коцюбинской, Элеоноры Соловей, Веры Агеевой. Есть хорошие рецензенты театра, кино, но это другое, мы все-таки говорим о теоретиках... Давайте вернемся к этим вопросам через несколько лет — уверен, что смогу назвать новые имена.

«Украинский фактор»: книга о великих ученых

26 февраля газета «День» напечатала статью   «Наши Ньютоны и Галилеи

Топ-50 украинской науки ХХ в.». Ее автор — известный историк профессор Станислав Кульчицкий рассказывает о работе авторского коллектива по созданию книги «Український чинник». Это будет популярное и хорошо иллюстрированное издание, рассказывающее об украинских событиях и людях из Украины, которые оставили яркий след в истории человечества. Мне выпало работать над ХХ в. Имея немало публикаций по истории НАН Украины, думал, что подраздел о людях науки напишу за несколько дней. Так и произошло, а затем возникла идея, отраженная в названии этой статьи.

Почти в каждой стране есть люди, которые повлияли на развитие мировой науки. Если отобрать ученых, оказавших наибольшее влияние, то получим совокупность, которую можно анализировать как определенную целостность. Сколько ученых относится к ней? Из кого она состоит, если принимать во внимание место рождения, социальное положение, этническое происхождение, личные судьбы людей? Оставили ли эти ученые свое наследие нам, или им пользуются другие народы?

Есть еще один срез проблемы, который заставил меня отвергнуть удобный для историка иллюстративный метод и прибегнуть к трудоемкому анализу большого фактического материала с целью определения совокупности тех, кто внес наибольший вклад в прирост научных знаний. Многих наших ученых в мире хорошо знают, но не связывают их со страной, которая появилась на географической карте только в 1991 г., — утверждает  автор.
Рынок до предела заполнен развлекательными книгами, посвященными «ста великим». Когда идет речь о тематической совокупности, которая имеет прикладное или просветительское значение, «великая сотня» может трансформироваться в другую, но тоже круглую цифру.

Речь идет о самых выдающихся людях мировой науки, которые родились на украинской земле, а также о тех гениях в науке и технике, которые приехали к нам и провели всю жизнь или часть ее с нами. Первичный материал для составления списка создан коллективным умом энциклопедистов и историков науки. Наша конкретная задача существенно облегчается наличием в научном обороте книг Виталия Аблицова — «Галактика «Україна». Українська діаспора: видатні постаті» (Киев, 2007, 436 с.) и Владимира Сергийчука «Що дала Україна світові» (Киев, 2008, издание второе, 504 с.). Сотни названных в них имен помогли определить самых выдающихся.

В списке «Топ-50 украинской науки» автор называет, в частности, следующие имена. 

Николай БОГОЛЮБОВ (1909—1992), родился в Нижнем Новгороде, но с 1910 г. жил в Украине, сначала в Нежине, а затем в Киеве. С 14 лет стал учеником Н.Крылова, в неполные 15 лет решением президиума ВУАН был зачтен аспирантом кафедры математической физики. В 17 лет — кандидат, в 19 лет — доктор наук. В 1948 г. был отправлен на временную работу в Москву, связанную с оборонными задачами, и остался в России до конца жизни. Работал в Математическом институте АН СССР, Московском университете, одновременно с 1956 г. — в Объединенном институте ядерных исследований в Дубне (1965—1989 гг. — директор института). В 1966—1973 гг. исполнял обязанности директора Института теоретической физики АН УССР по совместительству. 

Виктор ГЛУШКОВ (1923—1982) родился в Ростове-на-Дону. В 1948 г. окончил Ростовский университет и до 1956 г. работал в Уральском лесотехническом институте. В 1956 г. был приглашен в Институт математики АН УССР возглавить лабораторию моделирования и вычислительной техники. На базе этой лаборатории он должен был создать вычислительный центр (ВЦ) с перспективой создания вычислительных машин для управления производственным процессом и решения ряда проблем оборонного значения (в частности, наведение на цель зенитных ракет противовоздушной обороны СССР, выявления координат мест запуска вражеских ракет и тому подобное). В конце 1957 г. лаборатория была превращена в ВЦ АН УССР, а в 1962 г. возник Институт кибернетики. Руководителем института, который носит теперь его имя, В.Глушков оставался на протяжении 20 лет, до конца жизни. Его новаторские труды охватывают целый ряд направлений в области высшей алгебры, теории автоматов, экономической кибернетики, теории автоматизированных систем управления, систем искусственного интеллекта.

Степан ТИМОШЕНКО (1878—1972) родился в селе Шпотовка Черниговской губернии в крестьянской семье. Учился в реальном училище в Ромнах, после чего окончил Санкт-Петербургский институт инженеров путей сообщения. Долгое время работал в Киевском политехническом институте (КПИ). Был основоположником теории сопротивления материалов. В 1908 г. издал учебник по теории сопротивления материалов, который не утратил значения для современного поколения студентов. В 1909 г. появился «Курс теории упругости». Этой книге также суждена была долгая жизнь. В 1918 г. стал одним из двенадцати членов-основателей Украинской академии наук, директором-основателем Института технической механики (теперь — Института механики НАН Украины), который носит его имя. В 1919 г. эмигрировал. Сначала работал в Загребском политехническом институте, с 1922 г. — в частных фирмах США. Преподавал в Мичиганском (1927-1936) и Стэнфордском (1936-1954) университетах. Считается, что в США не существовало научно поставленной механики до переезда С.Тимошенко.

.Исидор РАБИ (1898—1988) родился в селе Романов у Перемышля (теперь — Польша). Сразу после рождения родители эмигрировали в США. Учился в Корнелльском университете, с 1923 г. — в Колумбийском университете. В 1926 г. получил научную степень доктора по физике и стипендию для постдокторских исследований, которая позволила ему побывать в Германии и Дании, где он стажировался у Нильса Бора и других ученых. В 1929 г. вернулся в США и стал преподавать физику в Колумбийском университете. Когда вспыхнула война, И.Раби начал работать в радиолокационной лаборатории Массачусетского технологического института, отвечая за использование микроволновых источников в радарных системах. Отклонил предложение принять участие в Манхеттенском проекте, считая более эффективным оружием, чем атомное, надежные противовоздушные системы, и консультировал руководителя проекта Р.Оппенгеймера в Лос-Аламосе. В 1944г. удостоен Нобелевской премии по физике за резонансный метод измерения магнитных свойств атомных ядер. В 1945 г. вернулся в Колумбийский университет.

Кирилл СИНЕЛЬНИКОВ (1901—1966) родился в Синельниковом на Днепропетровщине. Закончил Таврический университет и с 1923 по 1928 гг. работал в Ленинградском физико-техническом институте. В 1928 г. А.Йоффе послал его на стажировку в Кавендискую лабораторию Э.Резерфорда. Вернувшись из Англии в 1930 г., он возглавил отдел физики ядра в Украинском физико-техническом институте. В 1932 г. совместно с А.Вальтером, О.Лейпунским и Г.Латышевым впервые в СССР расщепил ядро атома лития. В 1937 г. вместе с А.Вальтером построил самый большой в Европе электростатический ускоритель. В 1944 г. Харьковский физико-технический институт вернулся из эвакуации, и К.Синельников стал его директором, оставаясь им, пока мог работать (до 1965 г.). В послевоенные годы продолжил создание мощных линейных ускорителей электронов, протонов и многозарядных тяжелых ионов, создал отделы металлургии ядерной энергетики и управляемых термоядерных реакций. 

Леонид ВЕРЕЩАГИН (1909—1977) родился в Херсоне, учился в Одесском университете. В 1939 г. стал работать в Институте органической химии АН СССР. Организатор и первый директор Института физики высоких давлений АН СССР (ныне — его имени). Исследовал состояние и свойства веществ при высоких и сверхвысоких давлениях, а также методы получения сверхвысоких давлений. Под руководством Л.Верещагина в 1960 г. был впервые в СССР синтезирован алмаз и его сверхтвердый аналог — кубический нитрид бора. С целью налаживания массового производства синтетических алмазов организовал в Киеве в 1961 г. Институт сверхтвердых материалов (в системе АН УССР — с 1972 г.) и опытное производство при нем.

Владимир ВЕРНАДСКИЙ (1863—1945) родился в Санкт-Петербурге. Отец происходил из старейшего казацкого рода, был профессором в Киеве, Москве, Петербурге. По окончании в 1885 г. Петербургского университета остался в нем для подготовки к профессорскому званию. Стажировался в Италии, Германии и Франции, потом преподавал курс минералогии и кристаллографии в Московском университете. Принимал участие в политической жизни, работал заместителем министра образования во Временном правительстве. Стал первым президентом Украинской академии наук. В 1922 г. вернулся в Петроград, где основал Радиевый институт и руководил им до 1939 г. В 1928 г. основал также Биогеохимическую лабораторию (ныне — Институт геохимии и аналитической химии РАН им. В.Вернадского), директором которой был до конца жизни. В мировой науке стал основателем нескольких научных направлений — геохимии, биогеохимии, радиогеологии и др. Обосновал понятие биосферы как слоя органической жизни планеты, который использует энергию Солнца и находится в прямых и обратных связях с геологической оболочкой и атмосферой Земли.

Жорж ШАРПАК родился в 1924 г. в Дубровице на Горыни (ныне — Ривненская область) в семье торговца. В 1932 г. эмигрировал с семьей во Францию. Принимал участие в движении Сопротивления, в 1943 г. был заключен в тюрьму и оказался в Дахау. После освобождения получил французское гражданство. Окончил Горную высшую школу в Париже, в 1948-1955 гг. изучал экспериментальную физику в Колеж де Франс, где получил научную степень доктора по специальности «ядерная физика». Разработал в 1968-1969 гг. принципиально новый тип детекторов элементарных частиц — многодротиковые камеры Шарпака. Пользуясь ими, Б.Рихтер и С.Тинг в 1974 г. экспериментально доказали существование кварка, а К.Рубия и С. ван дер Меер в 1983 г. открыли промежуточные векторные бозоны. За это изобретение Ж.Шарпак был удостоен в 1992 г. Нобелевской премии. С 1984 г. работает профессором Высшей школы физики и химии в Париже.

Алексей ЧИЧИБАБИН (1871—1945) родился в Куземине на Ворскле Полтавской губернии (сейчас Сумская область). Учился в Московском университете, преподавал в московских вузах. Его труды по органическому синтезу, химии гетероциклических соединений и алкалоидов стали классическими. В 1930 г. после заграничной командировки не вернулся в СССР. В 1933 г. получил кафедру в Колледж де Франс (Париж). В Советском Союзе его имя вспоминали с проклятиями. В 1936 г. АН СССР исключила А.Чичибабина из своего состава. Российская академия наук — правопреемник АН СССР до сих пор не отменила этого решения.

Лев ПИСАРЖЕВСКИЙ (1874—1938) родился в Кишиневе. В 1896 г. закончил Новороссийский университет и начал преподавать в нем. После защиты в 1903 г. магистерской диссертации возглавил кафедру химии в Юрьевском (Тартуском) университете, а в 1908 г. перешел в КПИ. С 1925 г. — академик ВУАН, с 1930 г. — АН СССР. В 1927 г. создал кафедру электронной химии, преобразованную позже в Украинский институт физической химии АН УССР (сейчас носит имя основателя и неизменного директора). Труды ученого заложили основы электронной теории гетерогенного катализа.

Александр БРОДСКИЙ (1895—1969) родился в Екатеринославе. В 1922 г. закончил Московский университет и вернулся в родной город, где стал учеником Л.Писаржевского. Разработанные учителем электронные представления позволили ему изучить зависимость механизма химических процессов от химического строения реагирующих веществ и создать теорию деления изотопов. Для прогресса исследований в области ядерной физики исключительное значение имели разработанные в Институте физической химии под руководством А.Бродского методы получения дейтерия — тяжелой воды (в 1934 г.). После смерти Л.Писаржевского возглавил институт и стал родоначальником большой научной школы. Его двухтомным учебником «Физическая химия» до сих пор пользуются студенты многих стран.

Роалд ГОФФМАН родился в 1937 г. в Золочеве в семье выпускника Львовской политехники инженера Х.Сафрака. Во время войны семья оказалась в еврейском гетто. Ему и матери удалось выжить, а отец погиб. В Польше мать Роалда вышла замуж за П.Гоффмана, который усыновил мальчика. В 1949 г. выехал в США и учился в Колумбийском университете. Затем совершенствовал свои знания в области органической и квантовой химии в Гарварде, Москве и Упсале. В начале 1960-х гг. обрел мировое имя, когда предложил метод расчета элементарных орбитальных молекул. Работая профессором Корнельского университета, специализировался в области химической кинетики и динамики химических реакций. Лауреат Нобелевской премии (в 1981 г.) — «за разработку теории протекания химических реакций». Бывает в Украине, переписывается с земляками.

Отто СТРУВЕ (1897—1963) родился в Харькове. Его прадед Фридрих Струве, родом из-под Гамбурга, был директором Пулковской обсерватории. Дед, тоже Отто, унаследовал эту должность, а отец, Людвиг, 25 лет возглавлял обсерваторию Харьковского университета.

В 1915 г. О.Струве стал студентом Харьковского университета, потом закончил артучилище в Петрограде, воевал на турецком фронте. В 1920 г. оказался в Германии, а в следующем году получил приглашение на работу в Йеркскую обсерваторию Чикагского университета. В ХХ веке в астрономии на первый план выдвинулась астрофизика, и О.Струве внес наибольший вклад в ее развитие. После Второй мировой войны он вошел в круг неформальных лидеров мировой астрономической науки. В 1952 г. это лидерство стало формальным: его избрали президентом Международного астрономического союза.

Среди ученых, которые заслуживают место в первой десятке имен, должны бы быть и наши земляки Анатолий Александров и Николай Доллежаль. А.Александров наряду с Игорем Курчатовым стоял во главе советского атомно-водородного проекта, а Н.Доллежаль был творцом первой в мире атомной электростанции.

Горькая память как предостережение

Газета «Комуніст» 9 февраля рассказала о мемориальном вечере, посвящённом Международному дню памяти жертв Холокоста «Шесть миллионов сердец».
Председатель Еврейского фонда мира Аркадий Монастырский напомнил, что 65 лет тому назад штурмовая группа танковой бригады Красной Армии во главе с капитаном Шапиро ворвалась на территорию крупнейшего лагеря смерти в Освенциме. Этот день Организация Объединённых Наций провозгласила днём памяти жертв Холокоста.
Президент ассоциации евреев — бывших узников концлагерей и гетто Борис Забарко с благодарностью отметил решающую роль воинов Красной Армии в деле разгрома фашизма и спасения мира от варварства и уничтожения.
Посол Германии Ганс-Юрген Гамзото говорил о чувстве вины немецкого народа, от имени которого творились чудовищные преступления, выразил надежду, что новое украинское правительство присоединится к работе международной Рабочей группы по противодействию глоризации (прославлению) фашистских коллаборантов времён Второй мировой войны.
Советник-посланник Посольства Российской Федерации в Украине Всеволод Лоскутов призвал не допустить повторения трагедии Холокоста, пресекать попытки реабилитации и героизации новых «героев» из числа фашистских коллаборационистов. 
Сотрудник посольства США Криста Перозо с озабоченностью говорила о росте антисемитских выходок в Европе, которые в 2009 году достигли уровня, которого не было с конца Второй мировой войны.  Представитель ООН в Украине Виктория Андриевская зачитала Обращение Генерального секретаря ООН.
Председатель Антифашистского комитета Украины Георгий Буйко напомнил о попытках обелить фашистских прихвостней. В связи с этим скандальный указ президента Ющенко о присвоении звания Героя Украины фашистскому прихвостню Бандере, подписанный в канун скорбного Дня памяти жертв Холокоста, нельзя воспринять иначе как плевок в память погибших украинских евреев, в память воинов Красной Армии и солдат стран Антигитлеровской коалиции, отдавших свои жизни в борьбе с фашизмом.
Член Президиума Антифашистского комитета Украины учёный секретарь Академии истории евреев Украины им. Ш.Дубнова Александр Найман сказал, что этот скорбный день требует проанализировать, кто в Украине чтит память жертв нацистского террора, а кто поддерживает их убийц и пособников этих палачей.
День памяти жертв Холокоста взывает: не забывать уроки истории и в самом зародыше ликвидировать поднимающий голову фашизм!

В письме — открытая душа…
16 февраля газета «Комуніст» опубликовала Открытое письмо николаевскому поэту Дмитру Креминю от прозаика Олександра Сизоненко. 
Узнал, что Ваши стихи в английском переводе появились в американском штате Аризона, — обращается к своему младшему собрату по перу известный украинский писатель-фронтовик, участник Великой Отечественной войны. — В №2 журнала Hayden’s Ferri Review эссе о Вас и подборка-bilingva: украинский оригинал — английский перевод Ваших стихов. Очень рад за Вас! За то, что Ваша Муза и Ваша Слава пересекли Атлантический океан и «высадились» в США, не повторив ошибки Магеллана. А если бы Ваша Муза приняла за Америку Карибские острова или даже берега Индии и высадилась там, как это сделал Магеллан, уступив приоритет в открытии северо-западного материка, беды бы не было. Общечеловеческая по духу и сугубо украинская по содержанию, настроению и форме Ваша поэзия прижилась бы и там, озарив древнейшие небосклоны тамошней культуры и литературы удивительным и экзотическим сиянием очень далекой для них нашей Украины. А она все-таки наша! Её у нас не отберут никакие прихватизаторы-олигархи, даже рейдеры, не отберут хоружевские бухгалтеры на самых высоких государственных должностях. На том стоим! И — будем стоять... Ибо что же нам остается?
Скажем им, отбирателям-рейдерам, словами Иисуса-Геноцри-Ешуа: «Ешьте хлеб, ибо это — тело мое! Пейте вино, ибо это — кровь моя!». И защитим свою землю либо погибнем вместе со своей Украиной, как погиб распятый на кресте иудеями, а не Пилатом, наш Спаситель — Иисус Навин! Ибо что же есть дороже Украины? И что мы без Неё?
Думаю об этом, просыпаясь ночью, в занесённой снегами, скованной непривычными морозами даче в Конче-Озерной, и чувствую, как окутывает меня в абсолютной тишине одиночество, такое же злое и неумолимое, как эта зима. А ещё поднимается с самого дна души воспоминание о том, как на съёмочной площадке «Теней забытых предков» поёт, наигрывая себе на цимбалах и на волынке, 103-летний гуцул, найденный Якутовичем и Параджановым и привезённый из занесённого снегом Космача, из самого сердца Карпат, на санях, запряжённых не лошадьми — гусеничным трактором, поскольку иначе не пробились бы.
Древний старик поёт коломыйки дребезжащим, надтреснутым голосом, склонив голову, словно прощается с миром. Коломыйки игривые по ритму, весёлые, а он старый-старый, как Бескид! Голос его все время прерывается на морозе старческим хрипом, но он пытается догнать своим пением танцевальные ритмы и... плачет. А для фильма необходимо было не только его пение, но и крупные планы его самого. Поэтому главный оператор Юрий Ильенко на него, поющего, наезжает вплотную кинокамерой на рельсах, кричит:
— В объектив! Смотрите в 
объектив!
А старик, плача, закрывает глаза от невыносимого сияния дигов, софитов и прочей иной подсвечивающей дьявольщины, поёт, кривя щербатый рот: «Згадай мене, мій миленький, два рази на днину, а я тебе ізгадаю сім раз на годину...»
Сердце моё рвется от боли и сочувствия к старческой немощи и удивительной музыкальности этого древнего жителя гор. Но я тогда не умел плакать.
Плакали все женщины: помощницы режиссёра и оператора, осветительницы и монтажницы, звукооператоры. Плакал Параджанов, стоя поодаль под тёмной, как ночь, пихтой в сиянии морозного солнечного дня. Я же плачу только теперь, вспоминая то удивительное пение — прощание с белым светом, когда старость самому мне светит в глаза и в душу, а не только стоит за плечами. Чаще всего — бессонными ночами, прислушиваясь, как с самого дна души и памяти поднимается и заполняет мёртвую ночную тишину тот хриплый, надтреснутый голос 103-летнего гуцула из Космача — настоящей тени забытых предков. Наверное, этот старый гуцул и его удивительное пение, звучащее рефреном через весь фильм, — самая большая и ценная находка нашей съёмочной группы. Выбросьте его из фонограммы — и вы выбросите из фильма гуцульскую душу! А без неё какие же «Тени забытых предков»?
Но к чему всё это я? Почему так далеко улетает моя мысль от предмета? Предмет же моей эпистолы — выход Вашей поэзии, эсквайр Креминь, за Атлантику. Или даже за великий Тихий океан. Она прокладывает путь уже и не в другие страны, а на другие материки. Даже на противоположное полушарие Земли! «3най наших!» — говорят в народе. 
Поздравляю! 
Конча-Озерная, 24 января 2010 г.

От составителя: Старейшина украинской литературы, лауреат Шевченковской премии и литературной премии России «Прохоровское Поле» А. Сизоненко был в гостях у нашей Библиотеки, оставил в ее фонде свои замечательные книги. Также через Николаевское землячество передал в БУЛ свои книги и замечательный  украинский поэт, лауреат Шевченковской премии Дмитро Креминь. Библиотека украинской литературы присоединяется к задушевным словам поздравления, высказанного в  письме А. Сизоненко своему коллеге по литературному цеху.
Обновленная  «Світлиця»

Всеукраинский  еженедельник «Культура  і життя» представляет в февральском номере обновленную газету «Кримська світлиця», которая, как и сам еженедельник, начиная с нового года  решительно изменила свой имидж: графическое оформление, верстку, систему подачи материалов. Редакция ставит целью «дать читателям украинский продукт европейского образца. Лучшие дизайнеры взялись за создание модуля газеты». Что же касается тематической направленности издание, то оно не претерпит каких-то радикальных изменений — оно и впредь будет освещать жизнь украинской общины, национальных меньшинств Крыма, помогать в решении их проблем. «Мы ставим целью найти новых друзей и читателей не только среди украинцев полуострова, но и среди русских, крымских татар и граждан других национальностей. И то, что на наших страницах публикуются резюме на языках национальных меньшинств, ни в коей мере не свидетельствует о каком-то заигрывании с будущими потенциальными читателями других национальностей. Едва ли не главная задача «Кримської світлиці», — заявляет заместитель  председателя издательского совета газеты Орест Когут, — объединять население полуострова в его стремлении строить украинское государство, развивать Крым, который стал родной светлицей для проживающих здесь русских и украинцев, крымских татар и армян, евреев и гагаузов, представителей других национальностей».
От составителя: И все же, с реформированием «Кримської світлиці», похоже, не все столь однозначно. Писательский еженедельник «Літературна Україна» 11 февраля  опубликовал подборку материалов, содержащих несогласие  читателей и авторов этого издания с осуществляющимися преобразованиями, призывающих его соучредителя  — Министерство культуры Украины «не перебазировать газету из крымского пространства в украинскую столицу», а также оставить во главе ее прежнего редактора, «сформировавшего команду энтузиастов». В нашу Библиотеку поступили два номера «Кримської світлиці» с обновленным имиджем, и читатели могут наглядно сравнить два, по сути, разных издания.
«Наш Лукаш»

В этом же номере еженедельник  «Культура і життя» под рубрикой «Специальная тема» публикуется блок материалов о жизни и творчестве выдающегося мастера художественного перевода  Миколы Лукаша. Представлены, в частности, воспоминания, включенные в недавно изданный сборник «Наш Лукаш» (2009 г.), выход которого был приурочен к юбилею  писателя. Особый интерес вызывает статья «Феномен Лукаша», написанная его   другом и соратником Григорием Кочуром. Микола Лукаш, обогативший украинского читателя поистине конгениальными переводами  шедевров Гете и Сервантеса, Лопе де Веги и Ибсена, Верлена и Волкера, Феедерико Гарсия Лорки и  Юлиана Тувима и многих других  ярчайших представителей мировой литературы, показал пример не только высокого профессионального служения своему народу, но и нравственной, гражданской позиции. Всей своей жизнью он доказывал — и доказывает сегодня — подчас сонному и запуганному обществу, что талант несовместим с продажностью и подлостью, разум  находится в единстве с моралью, а патриотизм — это и синоним внутренней свободы. Литератор, который владел двумя десятками языков, прославленный лингвист и блестящий мастер игры знаков и символов,, оставил  в украинской словесности бессмертную лукашевскую традицию, которую  предстоит развивать его ученикам и последователям.
Язык — наша ценность и объект  повседневной заботы, 
а не предмет политического торга

Под таким заголовком еженедельник «Слово  Просвіти»  4 февраля напечатал беседу свого кореспондента с директором Института украинского языка Национальной академии наук Украины  доктором филологии, профессором Павлом Гриценко. Ученый высказал глубокую озабоченность по поводу случаев правовой и правописной неурегулированности в употреблении современного украинского языка, появления правописных словарей, предлагающих неправильное написание,  что явилось следствием присвоения права издавать орфографические и орфоэпические словари далеко не специалистами в области нормализации  употребления языка. Все это, по мнению П. Гриценко, наравне с безответственностью и стремлением создателей и издателей  таких горе-словарей к быстрой наживе разрушает украинский литературный язык изнутри.
Свое влияние на типы общения и на структуру языка оказывают глобализация, Интернет-общение. Сегодня в устном общении люди перестают использовать полные предложения, говорят языковыми штампами, отрывками предложений, используют усеченные синтаксические конструкции. Исчезает творческое начало, преобладает сугубо техническая составная — передача информации с  приложением эмоций. В этой общей тенденции, мо мнению ученого, присутствует и специфически украинская составная: постепенная утрата языка, его естественных национальных начал. Это постоянное повторение в СМИ, навязывание мысли о необязательности соблюдения норм языка, пропаганды раскованности и вседозволенности в пользовании языком (мол, было бы только понятно, о чем говорится). Украинскому обществу навязывают идею, что, дескать, не важно, на каком языке разговаривать — на украинском или на русском. За этим, как считает профессор  директор Института украинского языка НАН Украины, стоит  задача обесценивания языка не только как средства общения, но и как духовного многовекового  приобретения, живой связи современного с прошлым народа. Поощрение равнодушия в овладении языком, наряду с навязыванием языковой неопрятности имеют более глубокие корни: через унижение украинского языка происходит глубинное разрушение национально-языкового сознания, а отсюда — разрушение национальных эстетических, культурных ориентиров.
Украинские лингвисты стремятся исследовать эти процессы и давать им непредвзятую научную оценку. При этом принимается во внимание и зарубежный опыт, в частности, россиян, поляков, чехов, немцев, французов и других народов. Полдяки, к примеру, как нация патриотов, имеет большой опыт языкового строительства, достойный подробного изучения и адаптированного заимствования. В России разработаны и  осуществляются масштабные государственные программы поддержки и развития русского языка, при этом  не только в пределах Российской Федерации, а везде, где имеются  ячейки функционирования русского языка. Российская академия наук, все институты, причастные к делу охраны и заботы о языке, считаются приоритетными в структуре государства. Работу осуществляют чрезвычайно интенсивно, системно, ей на самом высоком государственном уровне уделяется первоочередное значение…и никто  не скажет: «Ищите себе спонсора, если хотите изучать пооблемы языка, если хотите публиковать словари или памятники языка». Несмотря на экономические, политические сложности, переживаемые Россией на протяжении ряда лет, деньги на развитие и поддержку русского языка и целевые языковедческие научные программы государство всегда находит. Русский язык в России никогда не был и не является предметом политического торга, средством политического давления на избирателей: статус русского языка как государственного в России является непоколебимым.  Это то, чего не хватает Украине. Поэтому не стоит  свысока смотреть на опыт Москвы, его нужно изучать и использовать, в частности, доктрину защиты государственного языка, — считает   ученый.
«Гражданин мира» вернулся в Украину
В Сумах, — сообщает  еженедельник «Літературна Україна» (4 февраля), — состоялась презентация оригинальной книги известного поэта Олександра Вертиля «Світило Бурлюка зійшло». Это переводы поэтических произведений одного из «отцов» русского футуризма, друга В. Маяковского, уроженца села Рябушкив (точнее, уже исчезнувшего хутора Семиротивки) Лебединского района на Сумщине Давида Бурлюка. Презентация проводилась в  рамках культурно-художественного проекта «Будетлянин Давид Бурлюк», инициированного в 2007 г. Украинской академией банковского дела при поддержке облгосадминистрации, властей Лебединского района, творческих союзов писателей и художников.
Книгу предваряет вступительное слово председателя фундации имени Д. Бурлюка Александра Капитоненко, представленное на четырех языках — украинском, русском, английском и японском. Издание билингвистично, то есть переводы напечатаны параллельно с оригиналами.

Талантливого поэта и художника знают в США и Японии. Он мечтал, особенно в последние годы жизни, писать на родном языке, о чем имеются документальные свидетельства. Благодаря добротным переводам Олександра Вертиля произведения Давида Бурлюка впервые увидят свет на его  родном языке на его родине.
«Хахол»: венец или корона?
Издающаяся во Львове всеукраинская газета «PostПОСТУП» публикует в своем февральском выпуске полемическое эссе Евгена Наконечного «Хахол», в котором автор прослеживает историю происхождения и употребления этого далеко не всеми приемлемого  псевдоэтнонима-прозвища, причем  развивает автор эту тему в контексте, так сказать международном, приводя многочисленные параллели, когда, скажем, немцы прозывают французов «лягушатниками», а  французы немцев  — «бошами», итальянцев — «макаронниками», чехов немцы прозывают «чехеями», а поляки называют немцев «швабами» и т.д.
И если «Словник української мови» подает  слово «хохол» как пренебрежительное название украинца, современный российский словарь утверждает, что «хохол» — название украинца, первоначально унижительное, затем шутливое, фамильярное».

Историк Б. Флоря утверждает, что термин «хохол» как некое определение человека стали употреблять на письме с 1620 года. Впервые слово «хохол» зафиксировано в российском словаре Поликарпова (1704 г.) С тех пор оно   значится в большинстве российских лексиконов.
В «Истории Русов» и других старинних источниках читаем, что носивших особые прически (бритая голова с  длинным чубом) запорожских казаков тогдашние россияне прозывали как «черкесами» (украинский город Черкассы был одним из центров украинского казачества) так и «чубами», а еще — «хохлами». Впрочем, такие  же прически носили представители княжеских родов и воины-дружинники еще в эпоху Киевской Руси. Придерживаясь  этой древней воинской традиции, запорожцы также брили голову и бороду, оставляя усы и  чуприну — «оселедец», от которой, очевидно, и пошло северорусское название  казаков-украинцев — «хохол». В третьем издании словаря Даля происхождение этого названия объясняется следующим образом: «По оселедцу, бритому чубу на темени бритой головы, какой носили  на Украине мужчины». Вообще же в русском языке слово «хохол» означает «торчащий клок  волос или перьев на голове». Его употребляют в названиях некоторых птиц, животных и растений, например: хохлатый жаворонок, хохлатый пингвин, хохлатый шалфей, хохлатый лук и др. Русское же слово «хохол» могло пойти от весьма созвучного и близкого по смыслу монгольского слова «хоколь» — венец, корона, навершье.
Псевдоэтноним «хохол» («хахол») в разные времена наполнялся различным содержанием и воспринимался по-разному.

Логичный вывод, следующий из содержания  статьи Е. Наконечного, таков: у украинцев, как и у представителей других народов, есть гордое имя, которым они дорожат. И, с пониманием относясь к истории, они, как и все нормальные люди, предпочитают, чтобы их называли  по имени, а не по прозвищу. Если даже это прозвище, невзирая на смысл, в который вкладывают в него иные любители простецких свойских обращений, этимологически растет почти что буквально из  гордой головы великого князя Руси Святослава. Именно на его чуб-оселедец-хохол указывает одна из византийских хроник.  
С земною мыслью о космосе

В современных условиях не может быть собственно космических приоритетов, развитие космонавтики должно подчинятся основным национальным приоритетам в экономике, науке, безопасности и образовании, пишут в  «Дзеркалі тижня» 20 февраля директор Института проблем национальной безопасности Владимир Горбулин и директор Института космических исследований НАНУ-НКАУ Олег Федоров.
Украинскую космонавтику традиционно рассматривают под углом зрения перспектив унаследованной ракетно-космической отрасли и сохранения стратегического потенциала. Судьба 30-тысячной армии специалистов высочайшей квалификации, которые получают (в среднем) 1700 гривен в месяц и достойно справляются (пока) со сложнейшими международными проектами — вопрос первостепенной важности. Однако, говоря о будущем, стоит взглянуть на проблему с точки зрения приоритетов и узловых точек космической деятельности как элемента целостной стратегии социально-экономического развития страны, или, другими словами, с точки зрения востребованности космического потенциала. В современном мире космонавтика приобрела новое качество, а космическая политика стала приоритетом государственной политики развитых государств (подчеркнем — не только космических гигантов). 
Украина — космическая держава, которая обладает практически полным циклом разработки, испытаний, запуска и эксплуатации космических средств, а также получения и обработки информации. Мы занимаем высокие места в рейтингах космического потенциала, количества пусков, привлечены в основные международные организации, принимающие решения в сфере космоса. Мы реализовали один из самых эфективных коммерческих проектов — Морской старт, участвуем в других важных проектах (Циклон-4 с Бразилией), создали для Египта спутник наблюдения Земли и реализуем собственную космическую программу. Далее следует негатив: абсолютно недостаточное финансирование космической программы, износ основных фондов предприятий, невозможность внедрения новых технологий, критическое старение кадров. Следует добавить еще слабое международное сотрудничество, отсутствие негосударственных заказчиков, необразованность потенциальных пользователей космической информации. Вывод — необходимо увеличить бюджетное финансирование программ, закрепиться на международных рынках запусков, привлечь внебюджетные ресурсы, удешевить проекты, привлекая зарубежных партнеров, модернизировать структуру отрасли.

Эффективность космических программ оценивается не количеством пусков или параметрами космической техники. Общественная и государственная поддержка конкретной программы зависит от ответов на вопросы: насколько возрастет безопасность страны и региона, каков выигрыш от прогноза катастроф или оценки бедствий, как улучшились конкретные управленческие решения? Даже в случае фундаментальных научных задач, необходима оценка непосредственного влияния проекта на научно-технический потенциал страны и решение глобальных проблем.

Вопрос о дальнейших перспективах — ключевой в нашей космической стратегии. Если обратиться к предыдущему тезису, то необходимо осознавать, по крайней мере, три позиции. Первая — потенциал, который мы унаследовали, есть часть несуществующего целого. Поэтому планирование собственного развития на основе сохранения унаследованных технологий и структуры отрасли — бесперспективно. Вторая — план, который реализуется сейчас, по существу не является нашим собственным. Если обратиться к базовому принципу отношения западного сообщества к высокотехнологическим отраслям стран бывшего СССР (сформулирован в исследовании Британского института стратегических исследований в 1994 году) то он кратко сводится к термину incentivness (что означает поощрение, способствование). Речь идет о ликвидации потенциала, который может представлять угрозу партнерам и вовлечение нас в проекты, которые представляют для них интерес. Этот план, как представляется, реализован, партнеры используют лучшее из наших заделов в интересах своих пользователей. Достойное количество пусков ракет-носителей украинского производства способствует, главным образом, развитию телекоммуникаций на американском континенте. И, наконец, третья. Развитие космических технологий может происходить исключительно за счет собственных усилий. Ибо нет таких партнеров, которые заинтересованы помогать нам в создании ракетно-космической техники. Проблема эта межотраслевая и требует не только ресурсов, системного подхода, но и непосредственной координации со стороны высшего руководства страны. Обсуждение в различных аудиториях (специалистов и просто заинтересованных) основных направлений космической политики представляется совершенно необходимым. Мы обязаны убеждать сограждан, что правительство не забирает у малоимущих средства «на космос», а заботится о развитии нации, — считают авторы публикации.

Запрет на фильм как форма рекламы?

Газета «Крымская правда» 22 февраля опубликовала статью Дианы Скляренко, содержащую критику запретительных мер чиновников от культуры по отношению к фильму «Мы из будущего-2». Чиновники эти заботятся о нравственности  кинозрителей так старательно, что подчас это доходит до абсурда. В конце прошлого года в правительстве Тимошенко возмутились выпуском в украинский прокат фильмов ужасов "Пила-6" и "Хостел-2". Чиновники отважно попытались просмотреть отрывки из упомянутых картин, назвали увиденное "омерзительным человеконенавистничеством" и запретили фильмы к показу. Правда, уже после того, как их посмотрели все желающие. Но гораздо больше голливудских "ужастиков" их напугал фильм Владимира Бортко "Тарас Бульба" - его безуспешно пытались запретить, заявляя, что "российский империализм предстал в новом обличье через Гоголя". И вот свежий скандал: на Украине запрещён к показу российский фильм "Мы из будущего-2", премьера которого состоялась позавчера. Что же в киноленте вызвало негодование чиновников, стоящих на страже украинской культуры? 
Проблема в том, что фильм этот рассказывает о событиях Великой Отечественной войны, но вовсе не так, как хотелось бы министру культуры Василию Вовкуну, начальнику отдела госрегулирования киновидеопроката Минкульта Лидии Клименко или главе Государственной службы кинематографии Украины Анне Чмиль. По сюжету, главные герои первой части - простые русские парни по прозвищу Череп и Борман - снова попадают в прошлое, на этот раз в 1944 год, в эпицентр Львовско-Сандомирской военной операции, да не одни, а вместе со своими "противниками" по военной игре - украинцами Тараном и Серым. И оказываются в руках вояк Украинской повстанческой армии, которые предлагают своим юным землякам расстрелять сброшенных в яму мирных жителей (куда, кстати, швырнули заодно Черепа и Бормана), да ещё и убеждают: здесь, мол, людей нет, только коммунисты. Те отказываются это сделать. После чего им удаётся бежать вместе с товарищами и к концу фильма превратиться в дружную славянскую команду. 
Ну теперь всё понятно, правда? Как же можно на Украине такое показывать, если Бандера, Шухевич, вояки УПА и вообще все, кто боролся за освобождение Украины от "коммунистического ига", теперь у нас самые настоящие национальные герои? О чём подробно написано в учебниках по новейшей истории Украины. 
- То, как показана жизнь УПА, - это фантазии создателей фильма, - возмутилась госпожа Чмиль. - А то, как освещено поведение украинских командиров, со всем этим самогоном и расстрелом в яме без суда и следствия, - просто перенесение российского менталитета. 
И попробуйте только возразить - будете тут же причислены к клеветникам, в число которых уже попала вся съёмочная группа. Что самое интересное: предводителя отряда УПА сыграл известный украинский актёр Остап Ступка, сын не менее известного Богдана Ступки, которого только очень ленивые националисты не ругали за  роль Тараса Бульбы. Бедному артисту теперь приходится объяснять, что "идеологические нюансы - это одно, а работа и гонорар - другое, тем более что сегодня на Украине кино не снимают вообще". 
- Возможно, они хотели, чтобы мы показали по-другому жизнь Украинской повстанческой армии, хотели, чтобы мы показали их героями. Но ради того, чтобы удовлетворить интересы неких политических групп на Украине, класть под нож своё произведение, которое мы очень любим, - это неправильно, - заявил продюсер ленты Рубен Атоян. 
Кстати, забавное совпадение: в день не состоявшейся на Украине премьеры фильма по одному из центральных украинских телеканалов демонстрировали сюжет, в котором седая сухонькая старушка рассказывала, как "бандеровцы били нас и выгоняли из хаты". И ничего, телеканал закрывать никто не собирается. А может быть, просто недоглядели? 
Впрочем, запретный плод, как известно, сладок: недалёкие министерские чиновники, сами того не желая, сделали фильму бесплатную рекламу. А Интернет, где новинки кинематографа появляются раньше, чем в кинотеатрах, под контроль взять ещё никто не смог, как и производство пиратских дисков. Так что вряд ли через месяц-два на Украине останется хоть один сознательный человек, который не посмотрит этот фильм хотя бы из простого любопытства. И выводы каждый будет делать сам. 

Электронное издание

ГОРЯЧИЕ СТРАНИЦЫ

УКРАИНСКОЙ ПРЕССЫ

ДАЙДЖЕСТ

Выпуск 44 (февраль 2010)

27 февраля 2010 г.

Составитель В. Г. КРИКУНЕНКО

БИБЛИОТЕКА УКРАИНСКОЙ ЛИТЕРАТУРЫ В МОСКВЕ.

Российская Федерация, 129272, Москва, ул. Трифоновская, 61.

Телефоны: 631-40-95, 631-41-18

E-mail: vitkrik@yandex.ru        Web: http:// mosbul.ru

PAGE  
2

